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* Do not exceed maximum load capacities as illustrated below.
« The designated jacking points are accessible as per the vehicle owner’s manual.
Do not jack the side steps directly.
« Ensure there is no interference with side steps when using a jack or a two-post vehicle lift.
* Do not stand on side steps while vehicle is in motion.
« Refer to the side step owner’s manual for maintenance and care instructions.
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Do not exceed maximum load capacities informed
in this owner's manual.

The designated jacking points are accessible as
per the vehicle owner's manual. Do not jack the
side steps directly.

Ensure there is no interference with side steps
when using a jack or a two-post vehicle lift.

Do not stand on side steps while vehicle is in
motion.

>

Ne pas dépasser les capacités de chargement
maximales qui figurent dans ce mode d'emploi.

Les points de levage désignés sont accessibles
selon les indications du mode d'emploi du véhicule.
Ne pas placer le cric directement sous les
marche-pieds.

Vérifier que les marche-pieds ne génent pas
I'utilisation d'un cric ou d'un pont élévateur.

Ne pas se tenir sur les marche-pieds lorsque le
véhicule est en mouvement.

@

Die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrte
maximale Nutzlast darf nicht Gberschritten werden.
Der Zugang zu den Wagenheberaufnahmen erfolgt
geman den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des Fahrzeugs. An den
Trittbretter darf nicht direkt aufgebockt werden.

Bei der Verwendung eines Wagenhebers oder
einer Hebebilihne muss sichergestellt sein, dass
die Trittbretter nicht beschadigt werden.

Nicht auf den Trittbrettern stehen, wenn das
Fahrzeug in Bewegung ist.

S

No supere las cargas maximas que se indican en
este manual del propietario.

En el manual del propietario del vehiculo se indica
cémo acceder a los puntos de fijacién para el gato.
No fije el gato directamente a los estribos.
Asegurese de que no existen interferencias con los
estribos cuando utilice un gato o un elevador de
dos postes.

No se ponga de pie sobre los estribos cuando el
vehiculo esté en movimiento.

Nao exceder as capacidades maximas de carga
advertidas neste manual do proprietario.

A localizagdo dos pontos designados para a
colocagao do macaco esta indicada no manual do
proprietario da viatura.N&o colocar o macaco
diretamente nos degraus laterais.

Quando se utilizar um macaco ou elevador de
duas colunas, ndo pode haver interferéncia com
os degraus laterais.

Nao se deve viajar de pé nos degraus laterais
com a viatura em movimento.

)

Non superare le capacita di carico massime
indicate nel presente manuale utente.

| punti di sollevamento designati sono accessibili
come descritto nel manuale utente del veicolo.
Non sollevare direttamente i gradini laterali.
Accertarsi che non vi siano interferenze con i
gradini laterali durante 'uso di un martinetto o di
un sollevatore a due montanti.

Non salire sui gradini laterali quando il veicolo &
in movimento.

a

Overschrijd niet het maximale laadvermogen zoals
vermeld in deze gebruikershandleiding.

De opkrikpunten vindt u in uw voertuighandleiding.

Plaats de krik niet onder de treeplank.

Zorg ervoor dat de treeplanken niet interfereren
wanneer u een krik of autobrug gebruikt.

Sta niet op de treeplank als de auto rijdt.

D)

Overskrid inte de maximala lastkapaciteter som
anges i den har bruksanvisningen.

Fastpunkterna fér domkraft specificeras i bilens
bruksanvisning.Placera inte domkraften direkt mot
sidostegen.

Se till att sidostegen inte paverkas nér du
anvander en domkraft eller tvapelarlyft.

Sta inte pa sidostegen nér fordonet ar i rorelse.

>

Ikke overskrid maksimal lastekapasitet som det er
informert om i denne brukerhandboken.

De definerte jekkepunktene ma benyttes som
beskrevet i bilens brukerhandbok.lkke jekk
stigtrinnene direkte.

Forsikre deg om at det ikke oppstar kontakt med
stigtrinnene nar du bruker en jekk eller en
laftebukk.

Sta ikke pa stigtrinnene mens kjgretoyet er i
bevegelse.

Overskrid ikke de kapaciteter for maksimal
belastning, der star angivet i instruktionsbogen.
De udpegede Iaftepunkter er tilgeengelige i
henhold til keretgjets instruktionsbog.Brug ikke
donkraft direkte under trinbreetterne.

Serg for, at donkraften ikke kommer i kontakt
med trinbraetterne, nar der anvendes donkraft
eller 2-post keretgjslift.

Sta ikke ma trinbreetterne, nar keretgjet er i
bevaegelse.

ED

Ala ylitéa tassa omistajan kasikirjassa ilmoitettua
enimmaiskantavuutta.

Auton omat nostopisteet ovat kaytettavissa
omistajan kasikirjan ohjeiden mukaan.Al4 nosta
suoraan astinlautojen alta.

Varmista, ettd nosturi tai pilarinosturi ei osu
astinlautoihin.

Ala seiso astinlaudalla auton liikkuessa.

<D

Nepftekracujte maximalni zatizeni uvedené v
tomto navodu.

Uréené zvedaci body jsou pfistupné podle
navodu k vozidlu. Nezvedejte vozidlo pfimo

za schodky.

PFi pouziti heveru nebo dvousloupového
zvedaku na auta se pfesvédcte, Ze nejsou v
kontaktu se schodky.

Nestujte na schodcich, kdyz je vozidlo v pohybu.

Nie przekraczaj maksymalnej tadownosci
podanej w tej instrukcji uzytkowania.
Potozenie punktéw podparcia jest opisane w
instrukcji uzytkowania. Nie podpieraj
bezposrednio pod stopniami bocznymi.
Korzystajac z podnosnika lub podnosnika
dwustupkowego, upewnij sie, ze nie dotyka
stopni bocznych.

Nie stawaj na stopniach bocznych, kiedy
pojazd jest w ruchu.

)

Neprekro¢te maximalne kapacity zatazenia v
tomto navode na obsluhu.

Uréené miesta priloZzenia zdvihadla su pristupné
podla navodu na obsluhu vozidla.Neprikladajte
zdvihadlo priamo na bo¢né naslapy.

Pri pouZiti zdvihadla alebo dvojstipového
zdvihaka sa uistite, Ze nedochadza k zasahu do
bo¢nych naslapov.

Nestojte na boénych naslapoch, kym je vozidlo
v pohybe.

Nu depasiti capacitatile maxime de incarcare
mentionate in acest manual de utilizare.
Punctele de ridicare cu cricul desemnate sunt
accesibile conform manualului proprietarului
vehiculului.Nu utilizati cricul direct pe pragurile
laterale.

Asigurati-va ca nu exista nicio interferenta cu
pragurile laterale atunci cand utilizati un cric sau
un ascensor pentru vehicule cu doua lonjeroane.
Nu stati pe pragurile laterale in timp ce vehiculul
este in miscare.
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He HagBulwaBanTe kanauuTeTa 3a MakcMMarnHo
HaToBapBaHe, NMOCOYEH B TOBa PbKOBOACTBO 3a
cobcTBeHMKa.

CneupanHuTe TOYKM 3a NOBAMraHe ca AOCTbIHY,
KaKTO e onmcaHo B pPbKOBOACTBOTO 3@ COOGCTBEHMKA
Ha aBToMO6uUna.He nosauraiite AUPEKTHO
CTpaHW4HWTE cTbhana.

YBepeTe ce, Ye HsiMa NoBpeAa Ha CTPaHUYHUTE
cTbnana, korato u3nonaeate Kpuk Unn ABYKONOHEH
noaeMHuK 3a aBToMobun.

He cToiiTe BbpXy CTpaHNYHWTE CTbNana, korato
aBTOMOOMNBT Ce ABWXM.

&D

Mitte Gletada selles omaniku késiraamatus toodud
maksimaalseid kandevéimeid.
Maaratud tdstepunktid on ara toodud omaniku

kasiraamatus.Mitte panna tungrauda otse killgmiste

astmelaudade alla.

Veenduda, et tungraua voi kahepostilise autotdstuki

kasutamisel ei toetuks need Uheski punktis
kilgmistele astmelaudadele.

Mitte seista klilgmistel astmelaudadel, kui sdiduk
ligub.

Nemojte prekoraciti vrijednosti maksimalne
nosivosti navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.
Predodredene tocke za podizanje dostupne su
onako kako je navedeno u priru¢niku za vlasnika
vozila.Nemoijte izravno podizati bo¢ne stepenice.
Provjerite da bo¢ne stepenice ne smetaju prilikom
primjene dizalice ili dizala za vozila na dva nosaca.
Nemojte stajati na bo¢nim stepenicama dok se
vozilo pomice.

Ne lépje tul a kezelési kézikdnyvben megadott
maximalis terhelést.

A kijelolt emelési pontokhoz a jarmi kezelési
kézikdnyvében ismertetett médon lehet hozzaférni.
A jarmi megemelésekor ne kdzvetlenil az oldalso
fellépdk ala helyezze az emelét.

Ugyeljen ra, hogy az oldalsé fellépék semmihez se
érjenek hozza, amikor padléemelével vagy csapos
emelével emeli meg a jarmivet.

Ne alljon az oldalsé fellépdre, amikor a jarmi
mozgasban van.

.

Neparsniedziet maksimalo slogojamibu, kas
noradita Saja Tpasnieka rokasgramata.
Paredzamas domkrata vietas ir noraditas
transportlidzekla Tpasnieka rokasgramata.
Nenovietojiet domkratu tieSi zem sanu kapsliem.
NodroSiniet, ka domkrats vai divu balstu
transportlidzekla celSanas ierice nesaskaras ar
sanu kapsliem.

Nestaviet uz sanu kapsliem, kamer
transportlidzeklis ir kustiba.

a

Neparsniedziet maksimalo slogojamibu, kas
noradita Saja Tpasnieka rokasgramata.
Paredzaméas domkrata vietas ir noraditas
transportlidzekla Tpasnieka rokasgramata.
Nenovietojiet domkratu tieSi zem sanu kapsliem.
NodroSiniet, ka domkrats vai divu balstu
transportlidzekla celSanas ierice nesaskaras ar
sanu kapsliem.

Nestaviet uz sanu kapsliem, kameér
transportlidzeklis ir kustiba.

Ne prekoracujte maksimalne nosivosti navedene
u ovom uputstvu za upotrebu.

Predvidene tacke za dizanje pristupaéne su kao
Sto je opisano u uputstvu za upotrebu vozila.

Ne podizite direktno na bo&nim stepenicama.
Vodite racuna o tome da se boc¢ne stepenice ne
zahvate pri kori$¢enju autodizalice, odnosno
dvostubne dizalice.

Zabranjeno je stajati na stepenicama dok je
vozilo u pokretu.

D)

Maksimalne nosilnosti, ki so navedene v tem
uporabniskem priro€niku, ne smejo biti
presezene.

Oznacene tocke za dvig vozila so dostopne
tako, kot je opisano v uporabniSkem priro¢niku.
Dvigalke za dviganje ne names¢ajte neposredno
na stranski stopnici.

Pri uporabi dvigalke ali dvostebrnega dvigala
zagotovite, da ne pride do stika s stranskima
stopnicama.

Ko se vozilo premika, ne stojte na stranski stopnici.

He nepesuLLyiiTe 3HaYEHHSA rPaHNYHOro
HaBaHTaXeHHs, yka3aHi B LibOMY NOCIGHUKY
ANs BNacHuka.

[HocTtyn Ao Micub, NpU3Ha4YeHnX Ans
BCTaHOBIIEHHS IOMKPaTa, ONNCaHO B LIbOMY
NOCiGHMKY BMacHUKa TpaHCNOPTHOro 3acoby.
He Bnupaiite gomkpat 6e3nocepeaHbo B GiuHi
CXOAMHKN.

AKLWO Ans ornsiAy TPaHCMNoOpPTHOro 3acoby
BMKOPUCTOBYETBLCSA AOMKpAT abo ABOCTINKOBUI
NiAVOMHUK, BNEBHITLCSA, LLO iX ONOPU HE TUCHYTb
Ha BiYHi CXOAMHKM.

He crTiiTe Ha BiuHMX cxoAMHKax nif vac pyxy
TpaHcnopTHOro 3acoby.

D)

EKkki fara yfir hledsluhamarkid sem kemur fram

i pessari eigandahandbok.

| eigandahandbok 6kutaekisins er synt hvar & ad
stadsetja tjakk pegar pvi er lyft.Ekki setja
tjakkinn beint undir hlidarprepin.

Gakktu ur skugga um ad hlidarprepin rekist ekki
i pegar tjakkur eda tveggja posta bilalyfta er
notud.

Ekki standa a hlidarprepunum & medan
Okuteekid er a ferd.

Mnv uTrepBaiveTe TO PEYIOTO ETTITPETTOUEVO
popTio TToU dNAWVETAI 0€ AUTS TO EYXEIPIDIO
KaTéyou.

H mmpéoBaon ota kabBopiopéva anueia
aviywang yivetal cUPQWva PE TIG 0dnyieg 01O
£YXEIPI®IO KATOXOU TOU OXAMATOG.Mnv
AVUYWVETE ATTEUBEING OTTO TO TTAEUPIKG
OKOAOTTATION.

Alac@alioTe 671 Ta TTAEUPIKG OKOAOTTATIO eV
euTrodidouv Katd T xprion ypUAou r dikOAwvou
AVUYWTIKOU QUTOKIVATWV.

Mnv OTéKEOTE OTA TTAEUPIKA OKAAOTTATIO OTAV
10 d)NUa BpiokeTal o€ Kivnon

He npeBbiwanTte 3Ha4YeHNss MakcMarnbHOM
rpy30NoABbEMHOCTH, YKasaHHbIe B JAHHOM
PYKOBOZCTBE MOnb3oBaTens.
MpeaycMOTpeHHbIe TOYKM NOAA0MKPaYMBaHNA
[OCTYMHbI B COOTBETCTBUM C A@HHBIM
PYKOBOACTBOM Mosib3oBaTens.3anpeLiaeTcs
NOABOAWTbL JOMKPAT MoZ, Noporu.

Y6eamTecb B OTCYTCTBUW NPENATCTBUIA U MOMEX
CO CTOPOHbI NMOPOroB NpyW NCMOMb30BaHUM
[oMKpaTa Unun AByXCTOEYHOTro aBTOMOBUNBHOrO
noabeMHuMKa.

3anpelyaeTcs CTOSATb Ha NMoporax Bo BpeMsi
[BUXEHUS1 aBTOMOGUNS.
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Avoid contact with corrosive or aggressive
substances: Acid or alkaline products.

Do not apply bleach or alkaline detergents over

pH 10 on side steps.

Prevent scratches resulting from contact with sharp
and pointy objects.

Respect warnings and precautions on the used care-
& maintenance products.

D

Eviter tout contact avec des substances corrosives
comme acides, substances alkalines ou décolorants.
Ne pas appliquer d'eau de Javel ni de détergent
alcalin d'un pH supérieur a 10 sur les marche-pieds.
Eviter les contacts avec des objets tranchants.
Respectez les mises en garde et les précautions sur
les produits d'entretien utilisés.

@

Kontakt mit korrosiven und agressiven Substanzen
vermeiden: Saurehaltige oder laugenhaltige /
alkalische Produkte.

Die seitlichen Trittbretter diirfen nicht mit Bleichmitteln
oder alkalischen Reinigungsmitteln mit einem pH-Wert
Uiber 10 in Kontakt kommen.

Kratzer oder Beschadigungen durch scharfe oder
spitze Gegenstanden vermeiden.

Beachten Sie bitte alle Warn- und Vorsorgehinweise
zu den verwendeten Reinigungs- und Pflegemitteln.

D)

Evitar el contacto con sustancias corrosivas y
agresivas, por ejemplo materiales acidos, sustancias
alcalinas y lejia.

Na stranski stopnici ne nanasajte belila ali alkalnih
detergentov z vrednostjo pH, ki presega 10.

Prevenir arafiazos derivados del contacto con objetos
afilados y puntiagudos.

Respete las advertencias y precauciones sobre los
productos de mantenimiento y cuidado a utilizar.

Evite o contacto com substancias corrosivas ou
agressivas: produtos acidos ou alcalinos.

Nao usar lixivia nem detergentes alcalinos com um
pH acima de 10 nos degraus laterais.

Evite os riscos resultantes do contacto com objetos
afiados e pontiagudos.

Respeite os avisos e as precaugdes constantes dos
produtos de tratamento e manutengdo utilizados.

O
Evitare il contatto con sostanze corrosive e
aggressive, per esempio materiali acidi, sostanze
alcaline e candeggina.
Non applicare candeggina o detergenti alcalini con
pH superiore a 10 sui gradini laterali.
Prevenire i graffi provocati dal contatto con oggetti
taglienti ed appuntiti.

Rispettare le avvertenze, le precauzioni e le
indicazioni sui prodotti per la cura e manutenzione.

)

Voorkom kontakt met bijtende en andere aggressieve
stoffen, zoals zuren, alkalische substanties en
bleekmiddel.

Gebruik geen bleekmiddel of alkalische
reinigingsmiddelen met een pH-waarde hoger dan 10
op de treeplanken.

Voorkom krassen als gevolg van kontakt met scherpe
objecten.

Respecteer aanwijzingen en waarschuwingen op
gebruikte reinigings & onderhoudsproducten.

D)

Undvik kontakt med fratande och farliga @mnen t.ex.
syror, alkaliska &mnen och blekmedel.

Anvand inte blekmedel eller alkaliska rengéringsmedel
med ett pH 6ver 10 pa sidostegen.

Forhindra repor som uppstar genom kontakt med
vassa och spetsiga féremal.

Vanligen respektera varningstexter och anvand med
forsiktighet pa vard/underhallsprodukter.

D)

Unngéa & komme i kontakt med sterke kjemikalier.
Ikke bruk blekemiddel eller alkaliske vaskemidler
med en pH-verdi pa over 10 pa stigtrinnene.
Unnga at tilbehgret blir ripet av skarpe gjenstander.
Respekter advarsler og forsiktighetsregler pa de
brukte rengjarings- & vedlikeholdsprodukter.

Undga kontakt med korroderende og aggressive
substanser, som eksempelvis syrer, baser og
blegemidler.

Brug ikke blegemiddel eller alkaliske
renggringsmidler med en pH-veerdi pa over 10 pa
trinbreetterne.

Undga kontakt med skarpe og spidse genstande, da
disse kan ridse og skade overfladen.

Folg altid fabrikantens advarsler og instruktioner for
rengerings- og plejemidler.

Shampoo

Tt

&

Valta kontaktia syovyttavien tai agressiivisten
aindeiden kanssa, esimerkiksi hapot, emakset ja
valkaisuaineet.

Ala puhdista astinlautoja valkaisuaineella tai
emaksisilla pesuaineilla, joiden pH on yli 10.

Valta teravien ja teravakarkisten esineiden aiheuttamia
naarmuja.

Noudata kemikaalien valmistajien turvallisuusohjeita.

A

<D

Vyhnéte se kontaktu s korozivnimi a agresivnimi
latkami, jakou jsou napfiklad kyseliny, alkalické latky a
bélidla.

Na boéni schodky nepouzivejte bélidla ani alkalické
Cistici prostfedky s pH vy$§im nez 10.

Vyhnéte se kontaktu s ostrymi a hranatymi pfedméty
kv(li riziku vzniku $krabancu.

Respektujte upozornéni a preventivni opatfeni na
pouzivanych produktech pro ¢isténi a ochranu vaseho
vozu.

Unikaj kontaktu z substancjami zrgcymi i chemicznie
agresywnymi, takimi jak: kwasy, substancje zasadowe,
wybielacze.

Nie stosuj wybielaczy lub alkalicznych detergentéw o
pH wiekszym niz 10 na powierzchni stopni bocznych.
Unikaj zadrapan spowodowanych kontaktem z ostrymi
przedmiotami.

Przestrzegaj ostrzezen i Srodkéw ostroznosci
dotyczacych uzywania produktéw do pielegnacji oraz
konserwacji.

)

Vyhnite sa kontaktu z korozivnymi a agresivnymi
latkami, ako napriklad kyseliny, alkalické latky a
bielidla.

Na bo¢né naslapy neaplikujte bielidla ani alkalické
detergenty nad 10 pH.

Vyhnite sa kontaktu z ostrymi a hranatymi predmetmi
kvoli riyziku vzniku Skrabancov.

Respektujte upozornenia na pouzitych produktoch na
starostlivost a udrzbu.

Se va evita contactul cu substante care pot genera
coroziune, de exemplu acizi, substante alcaline sau
inalbitori.

Nu aplicati inalbitori sau detergenti alcalini cu pH
peste 10 pe pragurile laterale.

Evitati contactul cu obiecte ascutite.

Respectati avertismentele si masurile de precautie
mentionate pe produsele de intretinere.
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A

M36arsante KOHTaKT C KOPO3MBHWU UINN arpeCcUBHA
BeLLEeCTBa: KUCEMUHHW UNW ankanHu npoayKTy.

He npunaraiiTte 6envHa nnv ankanHy noYncTeaLum
npenapatn Hag pH 10 Bbpxy CTpaHW4HUTE CTbNana.
MaseTe OT HagpackeaHe B pe3ynTaT Ha KOHTaKT C
OoCTpU NpeameTu.

CnepnpaiTe npegynpexaeHusTa u npeanasHute
MepKM 3a U3Non3BaHNTe NPOAYKTW 3a rpuxa n
nogapbXKa.

ED

Valtida kokkupuudet sddvitavate voi agressiivsete
ainetega: Happelised vdi aluselised tooted.

Mitte kasutada kilgmistel astmelaudadel pleegitavaid
vodi aluselisi puhastusvahendeid, mille pH on Ule 10.
Valtida kriimustusi kokkupuutel teravate ja torkavate
esemetega.

Jargida kasutatud puhastus- ja hooldustoodetel
olevaid hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Izbjegavaijte kontakt s korozivnim ili agresivnim
tvarima: kiseli ili alkalni proizvodi.

Na boéni schodky nepouzivejte bélidla ani alkalické
Cistici prostfedky s pH vy$§im nez 10.

Sprijecite ogrebotine uslijed kontakta s ostrim i
Siljastim predmetima.

Postujte upozorenja i mjere opreza na kori§tenim
proizvodima za njegu i odrzavanje.

D)

Kertlje az érintkezést mard vagy agressziv
anyagokkal, mint a savas vagy lugos termékek.

Az oldalso fellépbket ne tisztitsa fehéritével vagy
10-es pH-értéket meghaladé lugos tisztitdszerrel.

A karcolasok kialakulasanak megelézése érdekében

kerilje az éles és hegyes targyakkal val6 érintkezést.

Vegye figyelembe és tartsa be a hasznalt apolasi és
karbantartasi termékek figyelmeztetéseit és
dvintézkedéseit.

Shampoo

m
<

Izvairieties no saskares ar kodigam vai agresivam
vielam: skabi saturosi vai sarmaini produkti.

Sanu kapsliem nelietojiet balinataju vai sarmainus
tiri$anas Iidzeklus ar pH, kas parsniedz 10.
Noveérsiet asu un smailu priekSmetu raditu
skrap&jumu rasanos.

levérojiet bridindjumus un piesardzibas pasakumus
attieciba uz izmantotajiem kopSanas un uzturéSanas
lidzekliem.

an

Vengti saly€io su ésdinanciomis ar agresyviomis
medzZiagomis (ragstiniais arba Sarminiais produktais).
Ant Soniniy pakopy nenaudokite baliklio arba Sarminiy
plovikliy, kuriy pH virsija 10.

Vengti sgly¢io su astriais ir smailais daiktais, kad
neatsirasty jbrézimy.

Laikytis jspéjimy ir atsargumo priemoniy, nurodyty
ant naudojamy priezidros produkty.

Izbegavajte kontakt sa korozivnim ili agresivnim
supstancama: kiselinskim ili alkalnim proizvodima.
Na boc¢ne stepenice ne nanosite izbeljivace ili alkalne
deterdZzente s pH vredno$éu ve¢om od 10.

Spredite nastanak ogrebotina usled kontakta sa
ostrim i Siljatim predmetima.

Postujte upozorenja i mere opreza navedene na
kori§¢enim proizvodima za negu i odrzavanje.

D)

Izogibajte se stiku s korozivnimi ali agresivnimi
snovmi: kislino ali alkalnimi izdelki.

Na stranski stopnici ne nanasajte belila ali alkalnih
detergentov z vrednostjo pH, ki presega 10.
Pazite, da ne pride do prask zaradi stika z ostrimi in
$picastimi predmeti.

Upostevaijte opozorila in previdnostne ukrepe,
navedene na uporabljenih izdelkih za nego in
vzdrzevanje.

Tt

YHuWKaWTe KOHTaKTy 3 KOPO3iiHUMKN abo XiMiYHO
arpecvBHUMM peYOBUHAMU, SK-OT KUCMOTHi abo NyxHi
npoayKTH.

He 3acTtocoByiTe Biab6intoBaYi Ta NyxHi AeTepreHT 3
piBHeM pH, wo nepesuiye 10, Ha GIYHUX CXOAMHKAX.
YHVKaNTe KOHTaKTy 3 rocTpuMmn abo 3arocTpeHnmmn
npeameTamu, LWo6 3anobirTu yTBOPEHHIO NOAPSAMNMH.
[oTpumyinTech nonepemkeHs i 3acTepexeHb LWoAo
npoaykuii Ans obcnyroByBaHHs 1 gornsgy.

D)

Fordist snertingu vid aetandi eda teerandi efni: Surar
eda basiskar vorur.

Ekki skal setja bleikiefni eda basisk hreinsefni yfir

pH 10 & hlidarprep.

Komid i veg fyrir ad rispur myndist vegna snertingar
vid beitta og oddhvassa hluti.

Farid eftir vidvérunarmerkjum og vartdarradstéfunum
& umhirdu- og vidhaldsvérunum.

ATTOQUYETE TNV £TTAPN PE SIOBPWTIKEG OUTTEG KABWG
KaI OUGieG TTOU PTTOPOUV va TTPoKaAégouv aAAoiwan,
OTTwG o&éa, aAkaAIKéG ouaieg Kal xAwpivn.

Mnv xpnoigoTroigite xAwpivn 1 aAKaAIK&
QATTOPPUTTAVTIKG hE pH peyaAUTepo Tou 10 oTa
TIAEUPIKG OKAAOTTATIAL

ATTOQUYETE TIG YPATCOUVIEG TTOU UTTOPET Va
TIPOKANBOUV aTTd KOPTEPA Kl AIXUNPG AVTIKEIUEVA.
AKoAOUBEITE TIG TTPOEIDOTTOINCEIG KAl TIPOPUABEEIG KAT
TNV XPAON TWV TTPOIOVTWY QPOVTIdAG Kal GUVTHPNONG.

W3berainte KOHTaKTa ¢ KOPPO3NOHHBIMU Y
arpeccyBHbIMU BELLECTBAMU, HaNpMmep, ¢
KMCOTaMW, LerniovyamMm U Xropom.

He HaHocuTe oTGenuMBaTenu Unu LWenoYHble MowLlne
cpeacTtBa ¢ nokasatenem pH Boiwe 10 Ha noporu.
W3berainTe LapanuH , BO3HMKaOLMX B pe3ynbTate
COMPUKOCHOBEHUS C OCTPbIMU MpeaMeTamu.
CobniopaiiTe Bce NpefoCcTepeeHust No UCnonb3oBaH
V0 CPEACTB Ans yxofa 3a aBTomobunem.
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Regular cleaning with water and car shampoo and
removal of excess (road) salt is required to prevent
surface- or other environment related damage. To
prevent stains, remove residues of cleaning agents
with lukewarm or cold water directly after cleaning and
rub the surfaces dry. Especially take care of rubbing
dry the door openings.

For care & maintenance, use a non-abrasive
aluminum/chrome cleaning product or polish. These
products can also be used to remove stains from
dried-in cleaning agents.

>

Un nettoyage régulier avec de I'eau et du shampooing
pour voiture et I'élimination du sel (route) en excés est
nécessaire pour prévenir les dommages causés a la
surface ou & I'environnement. Pour éviter les taches,
retirez les résidus des produits de nettoyage avec de
I'eau tiéde ou froide directement apres le nettoyage et
frottez les surfaces a sec. Prenez soin de frotter les
ouvertures des portes.

Pour le soin et la maintenance, utilisez un produit de
nettoyage / polissage non abrasif pour I" aluminium /
chrome. Ces produits peuvent également étre utilisés
pour éliminer les taches des produits de nettoyage

séchés.

O
RegelmaRiges Reinigen mit Wasser und
Autoshampoo sowie das Entfernen von tiberméaRigen
Streusalzeinwirkungen ist erforderlich, um
Oberflachen- oder Schaden durch andere dulere
Einwirkungen zu vermeiden. Um Flecken zu
verhindern, entfernen Sie bitte alle Reinigungsmittel
direkt nach der Anwendung riickstandsfrei mit
lauwarmem oder kaltem Wasser und reiben Sie danach
die Oberflache vollstandig trocken. Achten Sie dabei
speziell auf die Tlreinstiege.
Zur vorsorglichen Pflege nutzen Sie ein nicht
scheuerndes Aluminium/Chrome Reinigungs- oder
Poliermittel. Diese Produkte kdnnen auch dazu benutzt
werden, um Flecken von eingetrockneten
Reinigungsmitteln zu entfernen.

D)

Se requiere limpieza regular con agua y champu para
el automovil, asi como la eliminacién del exceso de sal
(de la carretera) para prevenir dafios en la superficie u
otros relacionados con el medio ambiente. Para evitar
la aparicion de manchas, retire los residuos de los
agentes de limpieza con agua tibia o fria justo
después de la limpieza, y frote las superficies secas.
Especialmente cuide de tratar los burletes de
estanqueidad de agua de las puertas.

Para el cuidado y mantenimiento, use un limpiador no
abrasivo de aluminio/cromo o pulimento. Estos
productos también pueden utilizarse para eliminar las
manchas que permanecen tras el uso de los agentes

de limpieza.

E necessaria uma limpeza regular com agua e
champd préprio para automéveis, bem como a
remocéao do excesso de sal (de estrada), para evitar
danos na superficie ou outros danos relacionados
com o ambiente. Para evitar manchas, remova os
residuos dos agentes de limpeza com agua morna
ou fria diretamente apds a limpeza e seque as
superficies passando com um pano seco. E
especialmente importante passar com um pano seco
nas aberturas das portas. Para efeitos de tratamento
e manutengao, utilize um produto de limpeza ou
polimento n&o abrasivo para aluminios/cromados.
Estes produtos podem igualmente ser utilizados para
remover manchas de agentes de limpeza ja secos.

La regolare pulizia con acqua e shampoo per auto e la
rimozione di eventuale presenza di sale € necessaria
per prevenire danni alla superficie o danni causati da
fattori ambientali. Per evitare la formazione di
macchie, rimuovere i residui dei prodotti per la pulizia
con acqua tiepida o fredda immediatamente dopo la
pulizia e poi asciugare con un panno. Assicurarsi di
asciugare le guarnizioni delle porte.

Per la cura e la manutenzione utilizzare un prodotto
non abrasivo per la pulizia delle cromature. Questi
prodotti possono essere utilizzati anche per la
rimozione dei residui dei prodotti per la pulizia auto.

Regelmatige reiniging met water en auto shampoo en
het verwijderen van (strooi) zout is vereist om
oppervilakte en andere milieu gerelateerde schade te
voorkomen. Om vlekken te voorkomen, resten van
reinigingsmiddelen direkt na het wassen met koud of
lauwwarm water afspoelen en afdrogen. Let daarbij
vooral ook op het afdrogen van de deuropeningen.
Gebruik voor het onderhoud een poetsmiddel zonder
schuurmiddel specifiek voor aluminium of chroom.
Vlekken van ingedroogde reinigingsmiddelen kunnen
daarmee ook worden verwijderd.

&S

Regelbunden rengéring med vatten och bilschampo.
Vanligen var noga med att halla rent fran dverskott av
(vag) salt som kan orsaka att delens yta kan forstoras
eller annan miljérelaterad skada. For att forhinda
flackbildning, ta bort rester av rengdéringsmedel med
ljummet eller kallt vatten, gnugga ytorna torra direkt
efter rengdring. Vanligen torka noga vid dérréppningar
da det ar en utsatt plats for vattenbildningar.

For vard och underhall, anvand en icke-slipande
aluminium / krom rengéringsmedel eller polish. Dessa
produkter kan ocksa anvéndas for att avlagsna flackar
fran intorkad rengdringsmedel.

D)

Regelmessig rengjering med vann og bilsjampo og
fierning av veisalt er ngdvendig for & hindre overflate
eller andre miljgrelaterte skader. For & hindre flekker,
fierne rester av rengjgringsmiddel med lunkent eller
kaldt vann direkte etter rengjering og terk overflaten
torr.

For pleie og vedlikehold, kan du bruke et ikke-slipende
aluminium / krom rengjeringsmiddel eller polish. Disse
produktene kan ogsa brukes til a fierne flekker fra
terket i rengjgringsmidler.

Regelmaessig rengering med vand og autoshampoo
for, at fjerne vejsalt og andre forureninger, er
ngdvendigt for, at undgéa skader pa overfladen. For, at
undga pletter og skjolder, skal overskydende
rensemidler og saeberester skylles af med lunkent eller
koldt vand efter vask. Herefter skal overfladen torres
af for vand. Vaer specielt opmaerksom pa, at terre
derabningerne af for vand og fugt.

For rengering og vedligeholdelse, skal der benyttes
ikke-slibende renggringsmidler, som er beregnet il
rustfrit stal eller en chrome polish. Disse produkter kan
ogsa benyttes til, at fierne skjolder efter
rengaringsmidler og autoshampoo.

@

&

Saanndllinen puhdistus vedella ja auton pesuaineella
tiesuolasta ja muista ympariston aiheuttamista
epapuhtauksista. Poista mahdolliset pesuaineen
jaamat haalealla tai kylmalla vedella valittdomasti
puhdistuksen jalkeen ja kuivaa puhdistetut pinnat
kuivalla liinalla. Puhdista my&s oviaukkojen
kumitiivisteet sdannollisesti.

Hoito ja huolto, kdytéd hankaamatonta alumiini tai kromi
puhdistusainetta. Naita tuotteita voidaan kayttda myods
tahrojen poistoon puhdistetuilta ja kuivilta pinnoilta.

<D

Pravidelné ¢isténi vodou a auto Samponem s
odstranénim zbytkd necistot (ze silnice) a soli je nutné,
aby se zabranilo poSkozeni povrchu nebo jinym
$kodam vzniklym pusobenim venkovniho prostfedi.
Predejdéte povrchovym skvrnam peclivym
odstranénim zbytkud Eisticich prostfedkd vliaznou nebo
studenou vodou, a vycCistéte a vytfete vSechny plochy
do sucha. Zvlast vycistéte a vytfete mezidverni
prostory pfi otevienych bo€nich dvefich.

Pro péci a udrzbu pouzijte neabrazivni Cistici
prostfedky pro hlinik / chrom nebo lestidlo. Tyto
produkty mohou byt proto pouzity i pro odstrafiovani
skvrn ze suSenych / gisténych ploch.

Regularne czyszczenie wodg, szamponem
samochodowym oraz $rodkiem do usuwania nadmiaru
soli (z drog) jest niezbedne, aby zapobiec szkodom
powierzchniowym lub innym zwigzanym ze
Srodowskiem zewnetrznym. By pozby¢ sie plam,
nalezy usung¢ pozostatosci srodkéw czyszczacych
ciepta lub zimng wodg bezposrednio po zakonczeniu
czyszczenia i przetrze¢ na sucho. Otwory drzwi
wymagajg przetarcia ze szczegolng uwaga.

Do pielegnacji i konserwacji, nalezy wypolerowa¢ lub
uzy¢ $rodka czyszczacego, ktéry nie Sciera
powierzchni z aluminium/chromu. Produkty te moga
by¢ réwniez uzywane do usuwania suchych plam,
pozostawionych przez inne $rodki czyszczgce.

&

Pravidelné &istenie vodou, $ampdnom na auta

a odstranovanie cestnej soli je potrebné na prevenciu
povrchovych a enviromentalnych poskodeni. Aby ste
sa vyhly Skvrnam, odstranujte pozostatky Cistenia s
vlaznou alebo studenou vodou bezprostredne po
vyCisteni a vytrite plochy do sucha. Zvlast si treba dat’
pozor na utretie priestoru otvorenych dveri.

Pre starostlivost' a udrzbu pouzite neabrazivne Cistiace
prostriedky na hlinik/chrém alebo lestidlo. Tieto
produkty mézu byt taktiez pouzité pre odstranenie
zaschnutych $kvfn po Cistiacich prostriedkoch.

Este necesar sa spalati produsul cu apa si sampon
auto pentru a inlatura reziduurile de sare sau materiale
antiderapante, evitand astfel deteriorari ale
suprafetelor produsului. Pentru a preveni aparitia
petelor, inlaturati resturile de agenti de curatare cu apa
rece sau calduta imediat dupa curatare si stergeti
suprafetele pana la uscarea lor completa. Se va
acorda o atentie speciala uscarii cadrului usilor.

Pentru intretinere, utilizati un produs de intretinere
pentru aluminiu/otel inoxidabil. Aceste produse pot fi
utilizate pentru a inlatura petele ramase in urma
uscarii agentului de curatare.
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Heobxoanmo e pegoBHO noyncTBaHe ¢ Bofda v
LuamnoaH 3a aBTOMOGUNM 1 OTCTpaHsiBaHe Ha conTa
(oT obpaboTkaTa Ha nbTUWaTa), 3a Aa ce n3berHar
noBpeau Mo NoBbPXHOCTTA WM CBBbP3aHN C OKomnHaTa
cpefa. 3a fa npefoTBpaTuTe nosiBata Ha netHa,
M3MUBaiiTe ocTaTbLMTE OT NOYMUCTBALLMUTE MpenapaTu
C xnagka unv cTyaeHa Bofa BefHara cnep
MOYMCTBAHETO U U3TbPKBAliTe NMOBBLPXHOCTTA A0
nacywasaHe. OcobeHo cTapaTenHo noAcyllaBante
BpatuTe.

3a rpuxa 1 noaapbXka nsnonssaite HeabpasmseH
noYMcTBaLL NpenapaT ¢ anyMUHWIA/XPOM WK nak.
Teau npoayKkTV MoraT fa ce u3rnonaeat u 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha MeTHa OT U3CbXHAmNM NOYUCTBALLM
npenapary.

Pinna- v6i muude keskkonnast tingitud kahjustuste
véltimiseks on vajalik regulaarne puhastamine vee ja
autoSampooniga ning uleliigse (tee)soola
eemaldamine.

Plekkide valtimiseks eemaldada puhastusainete
jaagid leige voi kiilma veega kohe pérast puhastamist
ja puhkida pinnad kuivaks. Eriti hoolikalt puhkida
kuivaks ukseavad.

Puhastus- ja hooldust66deks kasutada
mitteabrasiivset

alumiiniumi/kroomi puhastusvahendit voi
poleerimisvahendit. Neid tooteid saab kasutada ka
arakuivanud puhastusainetest jaanud plekkide
eemaldamiseks.

Potrebno je redovito ¢iS¢enje vodom i Samponom za
automobile te uklanjanje suvi$ne soli (s ceste) kako bi
se sprijecilo oStecenje povrsSine ili okoliSa. Da biste
sprijeCili mrlje, uklonite ostatke sredstava za CiScenje
mlakom ili hladnom vodom neposredno nakon
CiS¢enja i osusite povrsine trljaju¢i suhom krpom.
Posebno pazite da trljanjem osusite otvore na
vratima.

Za njegu i odrzavanje koristite neabrazivni proizvod
za Cisc¢enije ili poliranje aluminija/kroma. Ovi se
proizvodi mogu Koristiti i za uklanjanje mrlja od
osusenih sredstava za CiScenje.

A fellileti és egyéb koérnyezethez kapcsolédd
karosodasok elkerilése érdekében tisztitsa meg
rendszeresen vizzel és autésamponnal, és tavolitsa
el a lerakodott (utszéro) sét. A foltok kialakulasanak
megel6zése érdekében kodzvetlendl a tisztitast
kévetdéen langyos vizzel tavolitsa el a
tisztitészermaradvanyokat,

és tordlje szarazra a fellleteket.

Forditson kilénds figyelmet az ajtonyilasok szarazra
torlésére.

Apoléshoz és karbantartashoz nem surol6 hatasu,
aluminium/krémozott felliletek tisztitdsara szolgald
szert vagy polirozéanyagot hasznaljon. Ezek a
termékek a megszaradt tisztitoszerek altal hagyott
foltok eltavolitdsara is hasznalhatok.

Lai novérstu virsmas vai citu apkartgjas vides raditu
kaitéjumu, ir nepiecieSama regulara tirisana ar adeni
un automasinas Sampinu, un lieka (cela) sals
nonemsana. Lai novérstu traipu rasanos, tiriSanas
lldzeklu parpalikumus ar remdenu vai aukstu Gdeni
notiriet uzreiz péc tiriSanas un nosusiniet virsmas.
Tpasi uzmanigi nosusiniet durvju atveres.

Apkopei un uzturé$anai izmantojiet neabrazivu
aluminija/hroma tiri$anas vai pulé$anas lidzekli. Sos

produktus var izmantot art izZuvus$u tiriSanas lidzek|u
raditu traipu nonemsanai.

a

Siekiant iSvengti pavirSiaus ar kitokiy su aplinka
susijusiy pazeidimy, batina reguliariai valyti vandeniu
ir automobiliy Sampanu bei pasalinti keliy druskos
pertekliy. Siekiant iSvengti démiy, baigus valyti batina
tuojau pat drungnu arba $altu vandeniu nuplauti
valymo priemoniy likucius ir pavirSius sausai
nusluostyti. Ypa€ svarbu sausai nusluostyti dury
angas.

PriezZidrai naudoti neabrazyvinj aliuminio / chromo
valiklj arba blizgiklj. Siais valikliais taip pat galima
pasalinti pridzidvusiy valymo priemoniy démes.

Redovno cistite vodom i Samponom za automobile i
uklanjajte suvisnu (drumsku) so da bi se sprecilo
povrsinsko i sva druga oStecenja izazvana
okruzenjem. Da biste sprecili nastanak mrlja, uklonite
ostatke sredstva za CiS¢enje mlakom ili hladnom
vodom odmah nakon €i§¢enja i trljanjem osusite
povrsine. Posebno vodite racuna da trljanjem osusite
otvore na vratima.

Za negu i odrzavanje Koristite neabrazivne proizvode
za ¢iS¢enje i poliranje aluminijuma/hroma. Ovi
proizvodi takode mogu da se koriste za uklanjanje
fleka nastalih od osu$enih sredstava za cis¢enje.

D)

Za prepredevanje poskodb in druge Skode, povezane
z okoljem, je potrebno redno ¢isc¢enje z vodo in
avtomobilskim Samponom ter odstranjevanje (cestne)
soli. Neposredno po ¢iS€enju z mlaéno ali hladno
vodo odstranite ostanke Cistilnih sredstev ter povrsine
osusite z drgnjenjem, da preprecite madeze. Posebej
poskrbite, da boste z drgnjenjem posusili vratne
odprtine.

Za nego in vzdrzevanje uporabite neabraziven G&istilni
izdelek ali loS¢ilo na osnovi aluminija’kroma. Te
izdelke lahko uporabite tudi za odstranjevanje
madezev, ki nastanejo zaradi posu$enih Cistilnih
sredstev.

]

LLlo6 3ano6irtv nowkoaeHb BHAcNigoK KOHTaKTy 3
HaBKOJULLHIM CepeoBULLEM, CRif PErynsipHO
ouuLLaTU MaLUMHY Ta BUOANSTY 3anuikv coni abo
NPOTUOXENEAHUX PEAreHTIB BOAOK 3 aBTOLLAMMyHEM.
o6 yHUKHYTM NnsiM, 3MUIATE 3amnULLKU MUAHKX
3acobiB Tennoto abo xonoaHoW BOAOK ogpasy nicnsi
OYMLLIEHHS Ta BUTPITb NoBepxHi. OcobnuBo peTenbHO
BUTUpanTe aBepHi otBopw. lig yac obcnyroByBaHHS
Ta gornsay BUKOPUCTOBYITE HeabpasuBHi NpoayKTv
0Nt OYULLEHHS antoMiHIEBUX/XPOMOBUX €NIEMEHTIB
abo noniponb. LiuMn npogykTamu Takox MOXHa
3MMBaTU 3aCOXIi NNSAMU MUAHKX 3acobiB.

Sinna parf reglulegum prifum med vatni og bilasapu
og fjarleegja umframmagn af (halku)salti til ad koma i
veg fyrir yfirbordsskemmdir og adrar skemmdir af
umhverfisvéldum. Til ad koma i veg fyrir bletti skal
fjarleegja leifar af hreinsiefnum med volgu eda koldu
vatni strax eftir hreinsun og purrka yfirbordsfletina.
Gaeeta skal pess sérstaklega ad purrka dyraopin.
Fyrir umhirdu og vidhald skal nota hreinsiefni eda bén
fyrir &l/krom sem slipar ekki. bessar vérur ma einnig
nota til ad fjarleegja bletti af hreinsiefnum sem hafa
pornad.

O 1epI0dIKOG KaBapIoPAG PE vEPS Kal KaBapIoTIKG
QUTOKIVATWY KaBwg Kal N a@paipeon aAdTwy atréd Tov
Spoo, gival aTTapaiTnTA yIa TNV ATTOPUY
ETTIQAVEIAKWY I GAAWV OXETIKWY PE TO TTEPIBAAAOV
Znuiwv. Ta TNV atmro@uyn AekEdwY, OTTOUOKPUVETE Ta
UTTOAEIMUOTA TWV KABAPIOTIKWVY JE XAIapd 1) KpUo vepd
APECWG PETA TNV XPrON TOUG KAl OTEYVWOTE TNV
emM@Avela. IBIaiTEPa QPOVTIOTE WOTE VA OTEYVWOOUV
KOAG TO QVOiYHOTO TWV TTOPTWV.

Mo TNV @povTida Kal TNV ouvTAPNOoN, XPNOIMOTTOINOTE
£va ATTIO KABAPIGTIKO IO avogEidwTa 1) YUANIOTIKS yia
ETTIXPWHIWHEVEG ETTIPAVEIEG. AUTA TA TTPOIOVTA
pTTOpOUV £TTIONG VA XPNOIPoTIoINBoUV yia

NV aQaipean AekédwV atré OTEYVWUEVA KOBAPIOTIKA.

[na npepgoTBpaLLeHns NOBPeXaeHUA NOBEPXHOCTH
UNN HaHeceHus yllep6a okpyxatolen cpene
TpebyeTcsa perynsipHasi O4MCcTKa C NOMOLLbIO BOAbI U
aBTOMOGMIIBHOTO LWaMMYHS! U yaaneHne ocTaTkoB
[OPOXHOIA conu. Bo n3bexaHne nosiBneHust NaTeH
cpa3sy nocne OYUCTKV yaanute oCTaTkv YMCTSALLMX
CPeACTB TENOW UK XONOQHOW BOAOW MU HAacyxo
npoTpuTe noBepxHocTb. OCobeHHO TLiaTeNbHO
npoTpute 0bnacTy OTKpbIBAHUSA ABEPEN.

B kayecTBe cpeacTs Ans yxoda UCMNonb3ynte
HeabpasuBHblE YUCTSILLME CPEACTBA UMW NONMPONb
NS antoMUHKS UK Xpoma. OTW CpeacTBa Takke
MoryT 6bITb UCMOMb30BaHb! AN yAaneHus NATeH oT
BBHEBLLUNXCS YUCTSALLUX CPEACTB.
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